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Présentation bilingue

Fonctionnement :

●Présentation orale en français

●Résumé en anglais des éléments importants et traduction 

à la demande

●Questions permises à tous moments

Bilingual Presentation

Operation :

●Oral presentation in French

●English summary of key elements and 

translation on demand

●You can ask questions anytime

22

Did you know?
Part-time French courses are available for free for immigrants! You can even get financial 

assistance of 9$/child for childcare if needed. 

https://www.quebec.ca/en/education/learn-french/part-time-courses/immigrants/part-time

Not working for you?
Polytechnique also offers free French classes for Postdocs, at Beginners and Enricheds levels! 

Contact us or Ayman for more information: stage.postdoc@polymtl.ca
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L’ASSEP en deux mots

L’ASSEP est le syndicat qui défend les personnes :

Notre site internet : 
https://syndicat-assep.org/

ASSEP in a nutshell

ASSEP is the union which defends:

Our website : 
https://syndicat-assep.org/
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Des événements pour vous

● Midi-info : dernier jeudi de chaque mois

● Assemblées générales : au moins 2 par an 

● Tables d’information : ouvertes, au 6e 

Lassonde

● Journée de travail en groupe  :   : 2 par an

● Tournées de bureaux : rencotrer et 

informer les membres sur leurs lieux de 

travail

● Pique-nique : été

Calendrier synchronisé des activités :

Events for you

● Info-lunch : last Thursday of each 

month

● General Assemblies : at least 2/y

● Information tables : as needed, at 

Lassonde 6th floor

● Group Work Day 

● Office tours : meeting and informing 

members at their workplaces

● Picnic : Summer 

Synchronized event Calendar :
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Courriels de l’exécutif
Hassan Bensalah coordinateur assep.coordination@gmail.com

– secrétariat, assep.sec@gmail.com

Ulrich Compaore trésorier, assep.tresorier@gmail.com

Hugo Barral responsable affaires externes, 
assep.externe@gmail.com

Reza Ghasemi Pirbalouti  responsable RT pour les personnes
chargées de cours, assep.cc@gmail.com

Marie Drame responsable RT pour les personnes auxiliaires 
d'enseignement, assep.ae@gmail.com

Ramin Karimi Azari responsable RT pour les personnes 
postdoctorantes, assep.postdoc@gmail.com

Azam Shirani Bidabadi responsable mobilisation et 
communications, assep.mob@gmail.com

Executive e-mails
Hassan Bensalah coordinator

– secretary

Ulrich Compaore treasurer

Hugo Barral external affairs representative

Reza Ghasemi Pirbalouti WR representative 
for lecturers

Marie Drame WR representative for teaching 
assistants

Ramin Karimi AzariWR representative for
postdocs

Azam Shirani bidabadi mobilization and 
communications
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(sauf de 12h à 13h)



Contenu de la présentation

Nous parlerons de chaque unité dans cette 

présentation, car :

●Vous pourriez passer d’une unité à l’autre à l’avenir, voire 

être déjà dans plusieurs unités 

●Les conditions de personnes employées à temps plein

(post-doc) vont :

○ vous en apprendre davantage sur les 
normes du travail au Québec, et 

○ vous donner une idée de ce qui peut être
négocié lors d’une embauche

Content disclaimer

We'll talk about each unit in this 

presentation, because :

●You could move from one unit to another in 

the future, or even already be in several units 

●Conditions for full-time employees (post-

docs) will :

○ teach you more about labor 
standards in Quebec, and

○ give you an idea of what can be 
negotiated in the hiring process
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Get prepared for the statutory GA 

Bien se préparer à l'AG statutaire 



L’Assemblée des membres Members Assembly
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L’Assemblée des membres (vous!) est la plus haute instance décisionnaire du 
syndicat

The Members Assembly (you!) is the union’s highest decision-
making body



Êtes-vous membre en règle?

Les membres en règle :

●paient ou ont payé une cotisation syndicale  

(prélèvement automatique sur la paie) dans la 

dernière année

●Ont signé leur carte de membre de l’AFPC: 

automatique à la signature du contrat sauf pour 

les post-doc

Are you a legal member?

Legal Members:

●pay or have paid union dues (automatic 

payroll deduction) in the past year

●have signed their PSAC membership 

card: automatic upon signature of 

contract, except for post-docs
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Site internet de l’ASSEP > Adhésion 

https://syndicat-assep.org/fr/avantages/

ASSEP’s website > Membership 

https://syndicat-assep.org/en/benefits/
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Êtes-vous membre en règle? Are you a legal member?

Membership status will be checked 

upon entry 

⇒ Sign the form well in advance of the 

GA!
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Site internet de l’ASSEP > Adhésion 

https://syndicat-assep.org/fr/avantages/

Le statut de membre est vérifié à l’entrée 
⇒ signez le formulaire bien avant l’AG!

ASSEP’s website > Membership 

https://syndicat-assep.org/en/benefits/

https://syndicat-assep.org/fr/avantages/
https://syndicat-assep.org/fr/avantages/
https://syndicat-assep.org/fr/avantages/
https://syndicat-assep.org/en/benefits/
https://syndicat-assep.org/en/benefits/
https://syndicat-assep.org/en/benefits/


Les assemblées statutaires

● 2 Assemblées Statutaires obligatoires par an, 

selon nos Statuts et Règlements

● Printemps (entre 1er Avril et 30 mai)

● Automne (entre le 1er oct et le 30 nov)

● Quorum : 20 membres en règle, dont au 

moins 3 ch. de cours, 3 aux. enseign., 1 post-

doc

● Régies par le code Véronneau

Assemblies rules

● 2 Statutory Assemblies mandatory

per year

● Spring (from April 1 to May 30)

● Autumn (from Oct 1 to Nov 30)

● Quorum : 20 members, with at least 

3 lecturers, 3 TA, 1 postdoc

● Governed by the Véronneau code
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Code Véronneau 101 Véronneau Code 101 
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Vous aurez cet 

aide-mémoire

imprimé lors 

l’assemblée!

You will have 

this cheat sheet

printed for the 

assembly!



AG – Printemps 2026 

Date prévue : À confirmer . Points à traiter :

1. prévisions budgétaires

2. modification des Statuts

GA – Spring 2026

Scheduled date: To be confirmed . Items to be 

discussed:

1. budget forecasts

2. modification of by-laws
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Statuts et Règlements 

● Règles officielles de fonctionnement de 

l’ASSEP

● Refonte complète faite en avril 2025⇒ cette 

année, clarifications et petits ajouts

Bylaws and Regulations 

● ASSEP Official Operating Rules

● Complete overhaul done in April 

2025 ⇒ this year, clarifications and 

small additions
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Site internet  

> Documents 

https://syndicat-

assep.org/fr/docum

ents-et-archives/

Website 

> Documents 

https://syndicat-

assep.org/en/docu

ments-and-

archives/
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AG – Printemps 2026

Date prévue : À confirmer . Points à traiter :

1. prévisions budgétaires

2. modification des Statuts

GA – Spring 2026 

Scheduled date: To be confirmed . Items to be 

discussed:

1. budget forecasts

2. modification of by-laws
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AG – Printemps 2025 

Date prévue : À confirmer . Points à traiter :

1. prévisions budgétaires

2. modification des Statuts

3. élections

a. Comité Exécutif : Coordination, Mobilisation et 
communications, Affaires externes

GA – Spring 2025 

Scheduled date: To be confirmed . Items to be 

discussed:

1. budget forecasts

2. modification of by-laws

3.️ elections

a. Executive Committee: Coordinator, 
Mobilization and Communications, 
External Affairs
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Comité Exécutif

Coordination :

●Personne en poste : Hassan bensalah
●Responsabilités majeures :

○ Représente le Syndicat
○ Gestion  d’équipe (Comité Exécutif, Conseil Syndical et 

personnel)

Mobilisation et communications :

●Personne en poste : Azam Shirani
●Responsabilités majeures : 

○ Augmentation de la visibilité du Syndicat 
○ Communication avec les membres
○ Organisation d’événements

Affaires externes :

●Personne en poste: Hugo Barral
●Responsabilités majeures : 

○ Représente le syndicat auprès des autres 
syndicats, des associations étudiantes et des 
instances de Polytechnique 

Executive Committee

Coordinator:

●Person in charge: Hassan bensalah
●Major responsibilities :

○ Represent the Union
○ Team management (Executive Committee, Union 

Council and staff)

Mobilization and communications :

●Position: Azam Shirani
○ Increase the Union's visibility 
○ Communication with members
○ Event organization

External affairs :

●Person in charge: Hugo Barral

●Major responsibilities: 
○ Represents the union in dealings with other 

unions, student associations and Polytechnique 
entities. 
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AG – Printemps 2025 

Date prévue : À confirmer . Points à traiter :

1. prévisions budgétaires

2. modification des Statuts

3. élections

a. Comité Exécutif : Coordination, Mobilisation et 
communications, Affaires externes

b. Personnes déléguées

GA – Spring 2025 

Scheduled date: To be confirmed . Items to be 

discussed:

1. budget forecasts

2. modification of by-laws

3. elections

a. Executive Committee: Coordinator, 
Mobilization and Communications, 
External Affairs

b. Union delegates 
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Personnes déléguées

● Personnes déléguées syndicales élues lors de la précédente 

AG d’Avril: Mostafa Asadi,Hamidreza Farimaniraad, Reza 

Mofidi Neyestani, Amin Fattahi, Demanou Tchuala, Kouamé 

Abraham N’Zi, Romain Lebbadi-Breteau, Mohamed Amine El 

Foraici, Mohamed Ousmoï 

● ⇒ 9 sur les 13 personnes déléguées!! 

Union delegates 

● Mostafa Asadi,Hamidreza 

Farimaniraad, Reza Mofidi 

Neyestani, Amin Fattahi, Demanou 

Tchuala, Kouamé Abraham N’Zi, 

Romain Lebbadi-Breteau, Mohamed 

Amine El Foraici, Mohamed Ousmoï 

⇒ 9 out of 13 union stewards!! 
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AG – Printemps 2025 

Date prévue : À confirmer . Points à traiter :

1. prévisions budgétaires

2. modification des Statuts

3. élections :

a. Comité Exécutif : Coordination, Mobilisation et 
communications, Affaires externes

b. Personnes déléguées

c. Comité de surveillance des finances

GA – Spring 2025 

Scheduled date: To be confirmed . Items 

to be discussed:

1. budget forecasts

2. modification of by-laws

3. elections :
a. Executive Committee: Coordinator, 

Mobilization and Communications, 
External Affairs

b. Union delegates 
c. Finance Oversight Committee
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Comité de négociations 
(AG d’Automne)

Composition des comités de négo, personnes :

-membres élues (jusqu’à 3), issues de l’unité visée par les 

négociations

-responsable aux relations de travail de l’unité

-responsable à la coordination

-négociatrice de l’AFPC

Negotiating Committee 
(Fall GA)

Composition of negotiating committees:

-elected members (up to 3) from the unit 

concerned by the negotiations

-unit work relations representative

-coordinator

-PSAC negotiator
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Un peu de lecture…

- PV dernière AG

- Bilan partiel et prévision budgétaire

- Les modifications SR

- Rapport du comité de rémunération

- Contacter des personnes pour avoir plus 

d’info sur un poste (en cas d’intérêt potentiel)

A little something to 
read...

- Minutes of the last GA

- Partial Balance Sheet and Budget 

Forecast

- Bylaws modifications

- The report of the Compensation 

committee 

- Contact people to get more 

information on a position (if 

interested)
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Séance de questions
Prochain événement : jeudi 30 avril, JTG

Question and answer session
Next event : Thursday, April 30,  GWD
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